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5. «χρημάτων ἄελπτον» (D 74, 122W)

ίαμβος

Αριστοτέλης: ο Λυκάμβης έδωσε στον Αρχίλοχο την υπόσχεση ότι θα του δώσει για γυναίκα του την κόρη του Νεοβούλη. Τελικά αθέτησε την υπόσχεσή του. Ο ποιητής στο πρώτο μέρος του χαμένου ποιήματος εξέφραζε την απορία του για την καταπάτηση του όρκου του και για την αλλαγή της γνώμης του από το Λυκάμβη.
ΔΟΜΗ
- Θέση : (χρημάτων…θαυμάσιον) [βλ. και «Αντιγόνη» Σοφοκλή (στ. 388): «ἐστ’ ἄπώμοτον βροτοῑσιν οὐδέν»]

- Αιτιολόγηση θέσης : (ἐπειδή … δέος: γεγονός: «Ζεύς … νύκτα » -> τρόπος: «ἀποκρύψας … λάμποντος» -> αποτέλεσμα: «λυγρόν ἦλθ’  … δέος»)
- Αναδιατύπωση θέσης - Προέκτασή της στον άνθρωπο: («ἐκ δε τοῡ … ἀνδράσιν»)
- Προτροπή και υποθετικό παράδειγμα για το μέλλον: («μηδείς …ὄρος»)

- Ο άνθρωπος πρέπει να είναι προετοιμασμένος να δεχτεί από τους άλλους και την πιο απίστευτη συμπεριφορά, αφού αποδείχτηκε ότι ακόμη και οι νόμοι της φυσικής νομοτέλειας δεν είναι δεδομένοι. (βλ. και άποψη Ηράκλειτου «πάντα ρεῑ και οὐδέν ἀκίνητον μένει»).
- Ο Αρχίλοχος με το συγκεκριμένο ποίημα αντιτάσσει τη μεταβλητότητα, την κίνηση και την αστάθεια των πραγμάτων και των καταστάσεων (γνωρίσματα που προέκυψαν από τη νέα εποχή του αποικισμού) στο απαρασάλευτο, στη σταθερότητα και στην αμετακίνητη τάξη που προέβαλλε το έπος.
- Οι άνθρωποι της εποχής του Αρχίλοχου αισθάνθηκαν φόβο και δέος για την έκλειψη ηλίου που βίωσαν, από την έλλειψη των απαραίτητων γνώσεων να το εξηγήσουν λογικά. Το απέδωσαν στην οργή του Δία (θεομηνία = θεῶν μῆνις).

- Στο ποίημα κυριαρχεί το θέμα του αδύνατου (βλ. το ίδιο μοτίβο και στον Όμηρο και στο δημοτικό τραγούδι).

7. «κήδεα μέν στονόεντα»  (D7,13W)

ελεγεία: περιεχόμενο όχι τόσο θρηνητικό, όσο παρηγορητικό και παραινετικό

(ο ποιητής απευθύνεται σε κάποιο φίλο του, τον Περικλή)

ΘΕΜΑ: Η καρτερικότητα-μέσο αντιμετώπισης των συμφορών ως αναπόσπαστου

στοιχείου της ανθρώπινης ζωής.

ΔΟΜΗ: ​- Η συμφορά κι ο πόνος γι’ αυτήν (στ. 1-4)-συναισθηματική διάσταση
- Προσπάθεια για παρηγοριά (στ. 5-9)- λογική διάσταση.

Επιχειρηματολογία: α) Για της αγιάτρευτες συμφορές υπάρχει ένα θεόσταλτο
γιατρικό αντίδοτο στον πόνο η καρτερική υπομονή, το

κουράγιο (η τλημοσύνη).

β) Οι συμφορές είναι για τους ανθρώπους ως άνθρωποι
κι εμείς τώρα ήρθε η σειρά μας.

- Σύσταση για συγκρατημένες εκδηλώσεις και για κουράγιο—λογική διάσταση
Αφορμή για σύνθεση ποιήματος: Ναυάγιο όπου χάθηκαν οι συμπατριώτες Αρχίλοχου και ο γαμπρός του ποιητή, ο άντρας της αδελφής του.

- Όταν θρηνούμε πρήζονται τα μάτια μας από το κλάμα. Εδώ όμως τα πνευμόνια<θρήνος ανάλογος με τον τρόπο θανάτου των νεκρών: ήταν παρμένα τα πνευμόνια εκείνων που είχαν πεθάνει από πνιγμό.

- Οξύμωρο: ἀνηκέστοισι (αγιάτρευτοι) κακοῑσι – φάρμακον

Ερμηνεία: Από τη μια χαρακτηρίζονται τα βάσανα «αγιάτρευτα» και από την άλλη αναφέρεται το φάρμακο που θα τα γιατρέψει. Αυτά τα δύο δε συμβιβάζονται. Στην ουσία ο ποιητής με τη λέξη «αγιάτρευτα» αναφέρεται στο ναυάγιο, το αίτιο της συμφοράς. Επειδή όμως ό,τι έγινε δεν ξεγίνεται και οι νεκροί δεν μπορούν να έρθουν πίσω, με την καρτερία δε θα ξαναφέρουν βέβαια πίσω τους νεκρούς αλλά τουλάχιστον θα μάθουν πώς να μετριάσουν τη λύπη τους. Έτσι το οξύμωρο αίρεται.
- Αξιοσημείωτο είναι ότι η θλίψη χαρακτηρίζεται γυναικείο γνώρισμα < υποτιμητική για τη γυναίκα νοοτροπία των αρχαίων.

Στίχοι 4 και 8: Ο ποιητής συμπεριλαμβάνει και τον εαυτό (α΄ πληθ.) του σ’ εκείνους που τους έπληξε η συμφορά. Στους τελευταίους στίχους εξαιρεί τον εαυτό του, γιατί ο ίδιος στο τέλος δείχνει να αποδέχεται τη συμφορά και να την αντιμετωπίζει και το ίδιο συνιστά (β’ πληθ.) και στους άλλους.

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Περικλή, κανείς από τους πολίτες με το να βλαστημά τις στενόχωρες έγνοιες του, δε θα χαρεί με γλέντια ούτε και η πόλη.

Διότι τέτοιους άνδρες έπνιξε το κύμα της πολύβουης θάλασσας, από το θρήνο έχουμε πρησμένα τα πνευμόνια μας.

Φίλε μου, οι θεοί, για τις αγιάτρευτες συμφορές, έδωσαν ως φάρμακο την ισχυρή καρτερία κάθε φορά και άλλος υποφέρει αυτή τη λύπη τώρα όμως έπεσε πάνω μας και στενάζουμε για την ματωμένη πληγή μας.

Πάλι ωστόσο άλλους θα επισκεφτεί, αλλά δείξτε καρτερία γρήγορα, αφού διώξετε μακριά το θηλυπρεπές πένθος.


18. «ἡμετέρη δὲ πόλις…οὔποτε ὀλεῖται» (3D, 4W)
Μετάφραση
Η δική μας πόλη ποτέ δε θα χαθεί εξαιτίας της βούλησης

του Δία ή εξαιτίας των διαθέσεων των μακάριων θεών·

διότι μια τέτοια μεγαλόψυχη προστάτιδα, κόρη ισχυρού πατέρα,

η Παλλάδα η Αθηνά, κρατά τα χέρια της πάνω απ’  αυτή.

Οι ίδιοι οι πολίτες επιθυμούν, από την έλλειψη σύνεσης, να καταστρέφουν τη μεγάλη πόλη, με το να υποκύπτουν στα χρήματα·
και η άδικη γνώμη των ηγετών του λαού, στους οποίους είναι ώρα να πέσουν μεγάλες συμφορές από τη μεγάλη αλαζονεία τους,

γιατί δε γνωρίζουν να συγκρατούν την πλεονεξία τους ούτε να χαρούν

ένα γιορταστικό συμπόσιο με κοσμιότητα και ησυχία

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………

σωρεύουν πλούτη υποκύπτοντας σε παράνομες πράξεις

χωρίς να σέβονται ούτε την περιουσία που ανήκει στα ιερά ούτε αυτή

που ανήκει στο κράτος· κλέβουν, για να αρπάζει ο καθένας από παντού

ούτε τιμούν τα αξιοσέβαστα θεμέλια της Δικαιοσύνης

η οποία σιωπηλή έχει επίγνωση όσων γίνονται και όσων έγιναν

και καταφτάνει κάποια στιγμή, για να επιβάλει τιμωρίες,

αυτή η αναπόφευκτη πληγή βρίσκει ολόκληρη την πόλη

και την κατευθύνει γρήγορα στην ατιμωτική υποδούλωση,

η οποία ξυπνά από τον ύπνο τους την επανάσταση και τον εμφύλιο σπαραγμό

που πολλούς οδηγεί στο θάνατο στο άνθος της ηλικίας τους·

γρήγορα η αγαπημένη πόλη βασανίζεται από τους εχθρούς
με συνωμοσίες προσφιλείς στους άδικους ανθρώπους.

Αυτές οι συμφορές πέφτουν πάνω στο λαό και πολλοί από τους φτωχούς

φτάνουν σε ξένη γη, αφού πουληθούν ως δούλοι

και δεθούν με επονείδιστα δεσμά

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

έτσι η κοινή συμφορά επιτίθεται στον καθένα, στο σπίτι του

και οι αυλόθυρες δε θέλουν πια να τη συγκρατήσουν,

υπερπηδά πάνω από το φράχτη και βρίσκει οπωσδήποτε
ακόμη κι αυτόν που προσπαθεί να διαφύγει μέσα στο εσωτερικό του σπιτιού,
αυτά με προτρέπει η ψυχή μου να διδάξω στους Αθηναίους

ότι πάμπολλες είναι οι συμφορές που προκαλεί η Δυσνομία.

Η Ευνομία όμως φανερώνει κάθε ευταξία και αρμονία

και συχνά παγιδεύει τους άδικους στα δεσμά·

ό,τι είναι τραχύ το λειαίνει, σταματά την πλεονεξία, σκιάζει την αλαζονεία, μαραίνει πάνω στην ακμή τους τα άνθη της καταστροφής
ισιώνει τις άδικες κρίσεις και αποδυναμώνει τις υπερήφανες πράξεις
βάζει φραγμό στην εμφύλια διαμάχη, σταματά το θυμό
της οξύθυμης έριδας, όλα τα ανθρώπινα
ξαναβρίσκουν μ’  αυτή το μέτρο και τη σύνεσή τους.


27
14. Ὀλυμπιόνικος «Ἀσωπίχῳ Ὀρχομενίῳ σταδιεῖ»
Σχόλια

Επίνικος – ολυμπιόνικος για το νεαρό Ασώπιχο, γιο του Κλεόδαμου, από τον Ορχομενό της Βοιωτίας, νικητή, σε αγώνα δρόμου (σταδιόδρομος – στάδιον: 192 μέτρα). Τον τραγούδησε μια χορωδία από παιδιά, καθώς αυτός πήγαινε να αφιερώσει το στεφάνι του στο ιερό των Χαρίτων, οι οποίες ήταν θεότητες της πατρίδας του. (ως χορικό ποίημα είναι γραμμένο σε δωρική διάλεκτο και θα τραγουδήθηκε με συνοδεία αυλού).
ΔΟΜΗ ενός κλασικού επίνικου
α. το εγκωμιαστικό μέρος: έπαινος στο νικητή, με αναφορές στη νίκη του, στην οικογένειά του κ.λ.π.

β. το μυθολογικό – θρησκευτικό μέρος: εκτενέστερο και σημαντικότερο. Μ’  αυτό οι γιορτές και τα τραγούδια αποκτούσαν και θρησκευτική διάσταση, επειδή η νίκη αποδιδόταν στην εύνοια των θεών.

Γ. το γνωμικό: διάφορες σκέψεις, ευχές, παραινέσεις κ.ά. Από τον ολυμπιόνικο για τον Ασώπιχο λείπει αυτό το μέρος.

ΔΟΜΗ του ολυμπιόνικου για τον Ασώπιχο

1. Στ. 1 – 12: το μυθολογικό – θρησκευτικό μέρος:

α. η κατοικία και κάποια γνωρίσματα των Χαρίτων, στο πλαίσιο της προσφώνησης (με το γενικό τους όνομα «Χάριτες») και της επίκλησης (κλῦτε).
β. οι σχέσεις τους με τους ανθρώπους και τους θεούς (κυριαρχεί το περιγραφικό στοιχείο, παρόλο που είναι το κυρίως αφηγηματικό μέρος ενός χορικού λυρικού άσματος).
2. Στ. 13 – 24: ετερόκλητα στοιχεία:

α. μια δεύτερη προσφώνηση των Χαρίτων (χωριστή αναφορά στα τρία ονόματά τους) και μια δεύτερη επίκλησή τους (ἐπακοοῖτε).

β. το περιγραφικό εγκώμιο του Ασώπιχου, με τον τρόπο της εξύμνησής του και τη στεφάνωσή του· και στο πλαίσιό του η προσφώνηση και η επίκληση στην Ηχώ (ἒλθ’  Ἀχοῖ).

Οι τρεις Χάριτες

Κόρες του Δία και της Ευρυνόμης (προσωποποίηση της ομορφιάς και της χάρης· ως θεότητες που προστατεύουν το πνεύμα, το σώμα και την κοινωνική παρουσία, δωρίζουν στους ανθρώπους σοφία, ομορφιά και δόξα αντίστοιχα). Πρόκειται για τις Αγλαΐα, Ευφροσύνη και Θάλεια. Θεωρούνταν ξεχωριστές θεότητες, αφού με την παρουσία τους κοσμούσαν τα γλέντια των θεών και κάθονται δίπλα στον Απόλλωνα. Ο κολακευτικός τρόπος με τον οποίο αναφέρεται ο ποιητής στις Χάριτες έχει ως στόχο να εξασφαλίσει την ευνοϊκή τους διάθεση, καθώς θα τους απευθύνει την παράκληση να πλαισιώσουν και να λαμπρύνουν τη γιορτή για τον ολυμπιονίκη.

Αριστοκρατική αντίληψη Πίνδαρου: Σύμφωνα με αυτήν οι αρετές (σοφία, ομορφιά, δόξα) είναι δώρα των θεών στους εκλεκτούς τους, ένας από τους οποίους είναι ο Ασώπιχος. Αντίθετα, σύμφωνα με τη δημοκρατική αντίληψη, οι αρετές κατακτούνται με προσωπικό αγώνα, ανεξάρτητα από την καταγωγή του καθενός.
* Μινύας: γενάρχης των Μινύων, λαού που κυριαρχούσε στη Βοιωτία στη Μυκηναϊκή εποχή, γιος του Ποσειδώνα και της Καλλιρρόης.

** Το έπαθλο της νίκης ήταν μόνο ένα στεφάνι από κλαδί αγριελιάς που ονομαζόταν κότινος και αποτελούσε συμβολική ηθική επιβράβευση. Με τη νίκη δοξαζόταν τόσο ο αθλητής όσο και η γενιά του.
*** Για την Ηχώ βλ. σχολικό βιβλίο σελλ. 156 – 157, σχόλιο 21.

**** Για να εξάρει τη σημασία της νίκης, ο ποιητής εκτείνει τον ύμνο από τον ουρανό( Χάριτες, Απόλλωνας, Δίας και οι άλλοι θεοί) ως τη γη(περιοχές Βοιωτίας και Ολυμπίας) και ακόμα πιο κάτω ως τον Άδη(στο νεκρό πατέρα του Ασώπιχου).
Μετάφραση

Ω Χάριτες, που σας έλαχαν τα νερά του Κηφισού και που κατοικείται

στη χώρα με τα όμορφα πουλάρια, ξακουστές βασίλισσες του πλούσιου

Ορχομενού, φρουροί των παλιών Μινύων, (5) ακούστε με, καθώς προσεύχομαι

σ’  εσάς. Γιατί με τη δική σας βοήθεια έρχονται στους ανθρώπους

όλα τα ευχάριστα και τα γλυκά, είτε είναι κάποιος σοφός

είτε όμορφος είτε ξακουστός.
Εξάλλου, ούτε οι θεοί στήνουν χορούς ούτε συμπόσια χωρίς τις Χάριτες·

αλλά αυτές, έχοντας τη φροντίδα (10) για όλες τις εκδηλώσεις στον ουρανό,

έστησαν τα θρονιά τους δίπλα στον Πύθιο Απόλλωνα με το χρυσό του τόξο
και λατρεύουν την αιώνια εξουσία του Ολύμπιου πατέρα.

Σεβαστή Αγλαΐα και εσύ Ευφροσύνη, που αγαπάς το τραγούδι, κόρες

του πιο μεγάλου θεού, (15) επακούστε με τώρα – κι εσύ Θάλεια, που
ευφραίνεσαι με το τραγούδι, καθώς βλέπεις αυτήν εδώ τη συντροφιά

των χαροκόπων να προχωράει με ανάλαφρα βήματα για την ευνοϊκή τύχη

(ή: για τη λαμπρή νίκη).
Γιατί ήρθα ψάλλοντας ύμνο στον Ασώπιχο με λύδιο τρόπο και με

φροντισμένους στίχους (ή: και με εξασκημένο χορό), επειδή η πόλη του Μινύα

νίκησε στους αγώνες της Ολυμπίας χάρη σε σένα.

(20) Τώρα πήγαινε, Ηχώ, στο σκοτεινό παλάτι της Περσεφόνης

φέρνοντας στον πατέρα το μήνυμα της δόξας, για να δεις τον Κλεόδαμο

και να του πεις ότι ο γιος του στεφάνωσε τη νεαρή του κόμη με τα φτερά

των τιμημένων αγωνισμάτων στους ένδοξους χώρους της Πίσας.
olgapal@otenet.gr

